Armenian Folia Anglistika Linguistics

Idioms in Colours

1l languages possess a great number of word-groups
which are known as idioms.

The use of idioms much depends on the context.
Proceeding from the assumption that individual meanings of
polysemantic words can be observed in a certain context it is
argued that idioms are to be defined through specific types of
context. Free word-groups make up variable contexts, where-
as the essential feature of idioms is a non-variable or fixed
context. Non-variability is understood as the stability of the
7 e word-group. In variable contexts which include polyseman-
Kristine Harutyunyan tic words, substitution of one of the components is possible

within the limits of the lexical valency of the word under
consideration (Ginzburg 1979:72).

Idioms are to a great extent a product of culture. They come into being on the basis of the
specific worldview of a particular speech community and reflect its empirical, historical and
spiritual experience. As a manifestation of national wit as a particular sort of national creativ-
ity, idioms through the system of images, symbols and stereotypes fixed in them, carry on
from generation to generation the accumulated culture and thus ensure national identity.

Idioms are claimed to have powerful cohesive force. Being institutionalized units of
the language they are shared by all members of a given speech community or various
subgroups within it and bind the members of such groups together as a manifestation of
their identity. At the same time idioms have the power of keeping out non-members of
the group and distinguishing such groups from others (New Developments in Modern
Anglistics 1997:118). Taking into account all these peculiarities, idioms should be trans-
lated with special care.

Our research has shown that the idioms with colour terms that are found in the novels of
British and American authors are translated in different ways into Armenian and Russian.
The first variant of translation is to use the equivalent idiom existing in Armenian or
Russian. On the other hand, if a corresponding equivalent is non-existent, idioms can be
translated with the help of non-idiomatic expressions.

A certain number of examples are adduced below:

And round Crum were still gathered a forlorn hope of bluebloods with a
plutocratic following.
(Galsworthy 104)

Gy Lpnilih pnipg nhin hwywpyly Lhli gqnip hnyubipny pupfuo
wqlijuwlpwbllpp npuwduaplip plhhpllph pwpuilpny:
(Galsworthy 145)
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" eokpye Kpyma ece ewe cobuparucy nepocmaeumenu 20ay0oii
Kposu ¢ ux ObiabiMu Hadexcoamu, a 3a HUMU MAHYAACL NAYMOKPA-
mus.

(Galsworthy 438)

It always ends up making you blue as hell.
(Salinger 94)

Uhoip npulig wuipdwnny ppuwdwnpnipynilin pliljlinid E:
(Salinger 120)

Beuno uz-3a Hux paccmpausaeutvcs.
(Salinger 320)

In the first example the idiom blue blood has equivalents both in Armenian and
Russian languages (though it is not introduced in the Armenian translation), whereas the
idiom blue as hell is translated without the use of colour terms. The colour term blue has
the meaning of sadness and gloominess only in the English language:

I've been thinking of the past and I am as blue as the devil.
(Maugham 62)

<ponud Eph wligypup ni wyjliyliu ppuwdwnpnipyniliv plljugy:
(Maugham 72)

S dymana o npowiaom, u y MeHs menepb CMpaulHas XaHopa.
(Maugham 246)

1 just felt blue as hell.
(Salinger 125)

<nqlimonipnili skh qqnid, wnhwuwpwly nshls sth qqnid, pugh
unuljujp ppipdnipynilipg:
(Salinger 160)

Boobuie Huueeo He uyecmeogan, Kpome HCYmKol mocku.

(Salinger 349)
You are seeing blue tonight, old thing.
(Galsworthy 223)
Ujuop wilkili hlis dnwyy ku phulinid, upphijhu:
(Galsworthy 680)
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Cetiuac mebe 6ce npedcmaensiemcs 6 MPa4HoOM céeme.
(Galsworthy 455)

I have absolutely got to have an interest in life, or this country will give
me the blues.
(Galsworthy 348)

Gu wliyywydwli whipp L dp hlipwuppppnipinil nilibiliwd julipnud, ph

L wyu Eplhpp ul mppuph whu dbjudwnsnp fnupsbh pls:
(Galsworthy 456)

Mue npocmo Heobxo0umo Haumu KaKou-mo uumepec 6 OJICU3HIU,
UHa4e IMa CMpana HA2OHUM HA MeHsl 3eAeHYI0 MOCK).
(Galsworthy 651)

The last example seems to be more vivid and interesting as the idiom fo give the blues
is translated both into Armenian and Russian with the help of the idioms containing
colour terms different from the original, i.e. black and green. Though the translators have
used different colour terms, the translations are very appropriate as they reflect exactly
the same mood that is expressed in the original. The fact that sadness in Armenian is of
the black colour whereas in Russian it is green, can be explained by national and cultur-
al peculiarities of the given languages.

One did not reach him or so it was reported by members of the family who,
out of old-time habit or absent-mindedness, would drive up once in a blue
moon and ask after their surviving uncle.

(Galsworthy 38)

Upw dnip wlijupbph Ep dplily, b Gud wynubiv EpG wiunid ghpnuugpu-
Gh wyli wlnudlhpp, npnlp hpl unynpnipjwl nidny, jwd k] gpyjw-
onipjuli Uh pnwlipli, quiphu Ehli hwquphg vkl ni hwpglinid hphtig nno
Ulimgu o hnplinpnp wnnyonipjnilip:

(Galsworthy 440)

o neeo He dobpamoucs, uiu mak, no KpatiHel mepe ymeepicoaiu me

U3 pooHu, KMo nO CMAPUHHOU NPUBbIUKE UAU PACCESTHHOCU Hen-

Hem, a 3ax00uau clooa npogedams c60e20 NociedHe2o 0s010.
(Galsworthy 641)

Then all of a sudden, out of a clear blue sky, old Sally said, “Look, I have

to know”.
(Salinger 106)
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Jwliljupo, wmnwblg wyjhwynipyuwl Uwyhl wunid £ — Lupp, Gu nignid
hd hwupuwp hfwlivg:
(Salinger 136)

Bopye nu ¢ moeo nu c cezo, Caniu cnpawueaem: - Cayuwiaii, MHe
Haoo MO4HO 3HAMb.
(Salinger 331)

The idioms once in a blue moon and out of a clear blue sky have no equivalents in
Armenian and Russian.

The majority of the idioms with the colour term white (uuyjhuwly, 6exprit) have pos-
itive meaning, whereas the idioms with the colour term black (uli, uepHblit) are negative.
Yet there are some exceptions: white elephant, to show the white feather in the black;
wgph ulip wypyply wilily, ulbihl wwyhypul) wuky, wyhpuwlp pho, wwpypuly puwipn,
denas eopauka, wimonamos beaviMu HUMKAMU, elc.

His truly English pragmatism, could not help feeling that Michael would
be well rid of a white elephant.
(Galsworthy 66)

Undgp hp pnili pulp wliqihwlwl wypuwqlduiphqiny, whiph nilikilivp
wjli gqugnidp, np Uwgpip, thwnp wupon, wquypykg dh dlipny ph-
nhg:

(Galsworthy 455)

Comc Kak ucmolll AHeAUMAHUH, CKAOHAGUIULICS K NpAeMamusmy,
KoHcmamupogan 6wl ¢ obaecueruem, umo Maiika omoenancs om 2po-

M030K020 OpemeHu.
(Galsworthy 311)

The idiom white elephant is typical only of the English language.
Plenty of straight men racing but a lot of blackguards hanging about the

sport.
(Galsworthy 92)

Uqlipy dwpnply puip quli shuppwfh wuwpuwpliqnud, pugyg phs skl Gl
uphljwbikpp, npnlp wpipynid Gl wyn uynpph pnipgp:
(Galsworthy147)

B wmupe cxauex odocmamouno uecmmuwix aiodeti, HO CKOAbKO
Mep3asuee npumMasbleaemcs co CmopoHbyl!
(Galsworthy 568)
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Well, he would tackle it, write to Jon, and put the whole thing down in
black and white.
(Galsworthy 176)

Un, pp shnpp §ylipglp plinhpp, Yqpph nbpt, wling wwhypulih |pu
howpunph widpnne wyn wlhgju) wupdnipynilip:
(Golsuordi 641)

OH Hanuwem ,ZZDK‘OH)/, usnodcum ece KAk ecmb - UHepHbiM no

oeaomy.
(Galsworthy 778)

- War-paint? -Yes, white waistcoat.

(Galsworthy 78)
- Lppy wuppnluwlpu™G: - Ujn, uyghypuly pudlnbliug:

(Galsworthy 82)
- lloanwiii napad? - Jla, beavtii ncuaem.

(Galsworthy 58)

The idioms black and white and white waistcoat are translated with the help of the
same colour terms. On the other hand the translation of blackguards is different.

This was early in December, so that when Black Week came, he was
enabled to say to everybody...
(Galsworthy 130)

Malpphdplph ulihqpl Ep nuw, wylivgliu np bpp «Ul pupwpp> fpu huw-
uwiyf, Lhppjuwup Jupotu hpuwynilip wipuguiy pninphl hwjipuwpuph-
nt...

(Galsworthy 183)

Dmo 0bia0 6 camom Hauase Oekabps, Mmak 4mo, Koe0a Npuwiia
“Uepnasa nedeass”, O M0o2 8CAKOMY CKA3AMb..
(Galsworthy 465)

Black week is 10-15 December, 1899. During this short period the English army suf-
fered a number of defeats. This expression can be understood correctly in case of one’s

good knowledge of the history of Britain (cf. Black Tuesday).

Coming hastily out of a door, he received simultaneously a black eye.
(Galsworthy 99)
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Cyuuwy nnipu quyny dh nnbhg, lGw dhwdwdwluwl Gphnt hwpfuo

uypuguy” kG wsph oy, nip ljuuypkg:
(Galsworthy 503)

Tlocnewno 6011051 6 ymbl8anvHyl0, OH MOMYAC JHce NOAYHUA CUHAK
noo 21a3oM.
(Galsworthy 343)

In this example again the colour term black is replaced by another one.
And he would live to a green old age, like his dear father.
(Galsworthy 242)

I npo-wnnny Juyph dplish funp okpnipynil, pp upplih hugphlih
Gl
(Galsworthy 344)

U on dodcusem do eaybokoil cmapocmu, Kax eco 0opoeoll omet.
(Galsworthy 577)

“Well”, he said, ’they brought me up to do nothing, and here I am in the
sear and yellow, getting poorer every day”.
(Galsworthy 14)

-‘Hih, - wuwg lw,- phliy dwllnipnilihg unynpligpby LG nshls swiky, h
whw hpdw, Gpp pkplhibpu phylinid ni pupynid GG wpnkb, ophg op
wylih Bl wppuipwblinid:

(Galsworthy 4006)

-Jla,- ckazan oH,- 1 mak 6ocnumad, 4moObl HU4Ye20 He denamv, U

60m meneps, HA CKAOHe Aem MOUX, HUWAI C KadicObiM OHEM.
(Galsworthy 618)

The colour terms green and yellow refer to an old age only in English. However, in
Armenian we can see a translation - ipliplififipu nlintinid ki where another colour term is used.

I am one of these very yellow guys.

(Salinger 75)
Gu h plik Jwpulinip Gu:
(Salinger 95)
A no npupooe mpyc.
(Salinger 302)
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1t is funny kind of yellowness, wthen you come to think of it, but it is yel-
lowness, all right.
(Salinger 76)

Swpopplivl ywpulpnipnipynili L, np dypwonid bu, puyg wijlintudbilivg-

Gpy, Jwpulnpnipynil L:
(Salinger 97)

Cmpannas mpycocmo, eciu no0ymMamsb, HO 6ce Jice IM0 MPYyCcoChHlb.
(Salinger 303)

The colour term yellow in English is connected with cowardice and sensation. The
meaning of sensation is reflected in Armenian and Russian (aaéo ay i dafnna, nhinhli
dwalniy), but yellow in the meaning of cowardice is peculiar only to English.

People live in the world full of colours which acquire different symbolic meanings.
The meaning of the idioms containing colour terms is connected with the symbolic asso-
ciations that exist in the particular speech community. This fact can’t be neglected in the
process of translation.

Idiomatic paremiological dictionaries are full of amusing periphrases of well-
known idioms, proverbs and sayings, which, in fact, have very little to do with the
complex meaning of the corresponding unit. It is not surprising therefore that these
rather impressionistic definitions are of no or very little help to the user of language
who is unable to form the necessary link between the meaning of an idiom and an
appropriate discourse situation. Especially it affects foreign learners who fail to make
a proper choice to match a particular speech event (New Developments in Modern
Anglistics 1997:110).
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Q-niliwyh6 nupdjwoplitp

GniGwlnGGtpp Jwwn hwdwu ogunugnpoynid k6 nupdjwopltpnd:  wnpd-
Jwopltppn vhowwtiu dpwynyph wpyniGp G6: Fwpdjwopltph pdwumwpwlnip-
Jw@ hhdpnd wwn hwdwh pGywo GG myjuy wqghl b dpwynyphG hwnntly uwwnlb-
pwgnuiGtp b qunuthwpltip: Fwpdjuwopbtinh wmwnpptipp (kquiwl uonygnid (h-
Gtny pnhwlpnyp’ dhlnyyl dwiwlw] Gwb wikGwwyiwnn (tqquijuwi wnw(a-
GwhwnympymGatpl tl6, npnip wpnwhwynmd GG wyu Jud wyl 1kqyh wqquyhl
hwwnlwbhyGtpp, Gpw punwjuqiufui, pipuuwiuluwi b ndwywl Gppbpuwlqlb-
pp:

GniGwlnGibp uwpniGwlynn nupdwopltnh hdwuwnp yuuyygwo L wnyjw) hw-
uwpuwynipjul dkg qnynipjnil nilGtignn qniGujhG fjunphpnubhyGtph htin: UYGhwjwn
t, np wju thwuwnp sytinmp £ wlnbugh pupquiwlnipniGGtp junmwnbihu:
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